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Введение

● Литературный удмуртский (< ФИННО-УГОРСКИЕ):
○ Каритивные конструкции: падежный аффикс -tek (напр., [Hamari 2011])

(1) Ву-тэк ӝук уд пöзьты.
вода-CAR каша NEG.PRS/FUT.2 варить
‘Без воды каши не сваришь’. [Кондратьева 2011: 137]

○ Эксцептивные конструкции: послелог s'ana (напр., [Ефремов 2013: 13]).

(2) Бадӟым нюлэс сяна, котыр но-мр-е но
большой лес кроме кругом NEG-что-ACC ADD 

уг адскы.
NEG.PRS.3 видеть
‘Ничего не видно кругом, кроме большого леса’. [ГСУЯ: 322]
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Введение

● Диалектное членение [Кельмаков 
1998: 42-43]
○ Северное наречие
○ Срединные говоры
○ Южное наречие
○ Бесермянское наречие
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Введение

● Диалектное членение [Кельмаков 
1998: 42-43]
○ Северное наречие
○ Срединные говоры
○ Южное наречие
○ Бесермянское наречие

● 18 - татышлинский говор 
(периферийно-южного диалекта)
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Татышлинский удмуртский

● Наиболее подробное существующее описание татышлинского 
удмуртского: [Baidoullina 2003].

● Материал: анкетирование носителей в Респ. Башкортостан в селах 
Старый Кызыл-Яр, Ивановка, Нижнебалтачево, Новые Татышлы и др. в 
2021 г.

● См. сайт проекта: http://tatyshly-udmurt.tilda.ws/ 
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Послелог baška

● Татышлинский удмуртский: конструкция с послелогом baška ‘без, кроме, помимо, за 
исключением’, заимствованным из татарского языка (< ТЮРКСКИЕ) [Ахметьянов 
2015: 166]. Дистрибуция этого послелога не описана.

(1) ton-teˀ baška=no bugat-o-m=aj
ты-CAR кроме=ADD уметь-FUT-1PL=PTCL
‘Без тебя управимся’. [Baidoullina 2003: 109]

(2) тын-эсьт-ыд башка=но ул-о-∅=али
ты-ABL-POSS.2 кроме=ADD жить-FUT-1SG=PTCL
‘И без тебя сумею прожить’. [Udmcorpus]

● NB: маркирование каритивом vs аблативом (в другой терминологии - вторым генитивом)
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Каритивные конструкции

● Иерархия одушевленности [Silverstein 1976]
● Каритивное маркирование допустимо с личными местоимениями (3, 4) и терминами 

родства (5-7).
● Во всех случаях нейтральным является аблативное маркирование.

(3) mə̑n-es’t-ə̑m / mon-tek baška ti ud bə̑gat-e
я-ABL-POSS.1 я-CAR кроме вы NEG.PRS/FUT.2 суметь-PL
‘Без меня вы не справитесь’.

(4) mi so-jos-les' / so-jos-tek baška mə̑n-i-m
мы тот-PL-ABL тот-PL-CAR кроме  идти-PST-1PL
‘Мы уехали без них’.
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Каритивные конструкции
● Маркирование каритивом терминов родства допускается как при наличии посессива (6), так и при 

употреблении существительного во множественном числе (7). 

(5) so-jos mənam ataj-les’ / ?ataj-tek baška košk-i-zə̑ 
тот-PL я.GEN отец-ABL отец-CAR кроме  уходить-PST-3PL
‘Они уехали без моего отца’.

(6) so-jos ataj-zə̑-les’ / ?ataj-zə̑-tek baška košk-i-zə̑ 
тот-PL отец-POSS.3PL-ABL отец-POSS.3PL-CAR кроме  уходить-PST-3PL
‘Они уехали без отца’.

(7) mi urom-ez nə̑lpi-jos-les’/ ?nə̑lpi-jos-tek baška pumit-a-m
мы друг-ACC ребёнок-PL-ABL ребёнок-PL-CAR кроме встретить-PST-1PL
‘Мы встретили друга без детей’. (Мы были без детей).
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Каритивные конструкции

● Редко допускается маркирование каритивом личных имён (8) и 
одушевлённых существительных (9), обозначающих человека. 

(8) so ku̇no-je maša-les' / ??maša-tek baška mə̑n-i-z
тот гость-ILLМаша-ABL Маша-CAR кроме идти-PST-3SG
‘Он пошел в гости без Маши’.

(9) so-jos urom-zə̑-les’/ ??urom-zə̑-tek baška
тот-PL друг-POSS.3PL-ABL друг-POSS.3PL-CAR кроме
košk-i-zə̑ kud-iz  so-jos-lə̑ buliš-i-z
уехать-PST-3PL который-POSS.3SG тот-PL-DAT помогать-PST-3SG
‘Они уехали без друга, который им помог’.
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Каритивные конструкции
● Аблативная конструкция также имеет ограничения на одушевленность: послелог baška не употребляется с одушевленными 

существительными, не обозначающими человека (10), и с неодушевленными существительными  (12).
● Но при посессивном маркере (11) на одушевленном существительном в некоторых случаях допускается употребление конструкции с 

послелогом.

(10) *so pu̇nə̈-les' val
тот собака-ABL быть.PST
Ожидаемое значение: ‘Он был без собаки’.

(11) ??so pu̇nə̈-jez-les' baška lə̑kt-i-z
тот собака-POSS.3SG-ABL кроме приходить-PST-3SG
Ожидаемое значение: ‘Он пришел без собаки’.

(12) *ruslan korka-s't-ə̑z sumka-les' baška pot-i-z
Руслан дом-EL-POSS.3SG сумка-ABL кроме выходить-PST-3SG
Ожидаемое значение: ‘Руслан вышел из дома без сумки’.
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1,2,3 kin human animal inanim

-les' baška + + + – (??) –

-tek baška + ? ?? – –



● [Baidoullina 2003: 51]: существительные по признаку одушевленности делятся на "людей" 
(ответ на вопрос ‘кто’) и "не людей" (в т.ч. животных) (ответ на вопрос ‘что’), что характерно 
для всех закамских говоров [Насибуллин 1972: 79]. 

● Однако конструкция -les' baška допустима с вопросительными словами kin ‘кто’ и mar ‘что’. 

(13) ton 7ok1*mar-les’ baška ulə̑-nə̑ ud bə̑gat-is’kə̑
ты что-ABL кроме жить-INF NEG.PRS/FUT.2 суметь-PRS
‘Без чего ты не сможешь жить?’

(14) 7ok2?kin-les’ baška ton  ulə̑-nə̑ ud bə̑gat-is’kə̑ 
кто-ABL кроме ты жить-INF NEG.PRS/FUT.2 суметь-PRS
‘Без кого ты не сможешь жить?’
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Каритивные конструкции
● Рефлексив: *les' baška, *tek baška

(15) {ač’-im-tek} / {*ač’-im-les’ baška}/ {*ač'-im-tek baška}
REFL-POSS.1SG-CAR REFL-POSS.1SG-ABL кроме REFL-POSS.1SG-CAR кроме 
alma-jez oˀt-ono
картофель-АСС собрать-DEB
‘Без меня картошку собирайте’.

● Реципрок: les' baška, *tek baška

(16) og-mə̑-les'-og-mə̑ / *og-mə̑-tek-og-mə̑ baška 
один-POSS.1PL-ABL-один-POSS.1PL один-POSS.1PL-CAR-один-POSS.1PL кроме 
ulə̑-nə̑ um bə̑gat-is’k-e  
жить-INF NEG.PRS/FUT.1PL cуметь-PRS-PL 
‘Мы не можем жить друг без друга’.
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Структурные позиции
● С синтаксической точки зрения конструкции с послелогом аналогичны конструкциям на -tek: 

они употребляются (ко)предикативно и поэтому могут быть коиндексированы с SUBJ и DO. 
● Но некоторым носителям может казаться неграмматичным употребление конструкции les' 

baška при соотнесении с прямым объектом.
● Маркирование каритивом (-tek baška) терминов родства не допускается при 

коиндексировании конструкции с DO.  

(17) mon
i
 agaj-ez

j
 kə̑šno-jez-les’ 

i/?j
  / *kə̑šno-jez-tek

j
 baška  

я брат-ACC жена-POSS.3SG-ABL жена-POSS.3SG-CAR кроме 

pumita-j-∅

встретить-PST-1SG

‘Я встретила брата без жены’.
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Структурные позиции

● Конструкция скорее не может модифицировать непрямой объект (18); при наличии 
косвенного объекта её соотнесение с ним невозможно (19). 

(18) mon ??anaj-ez-les’
j  

/ *anaj-ez-tek
j
 baška nə̑lpi-lə̑

j
 kn’iga

я мать-POSS.3SG-ABL мать-POSS.3SG-CAR кроме ребёнок-DAT книга
s’ot-i-∅
дать-PST-1SG

(На празднике все дети были с мамами, а один мальчик пришел без родителей).
‘Я дал книгу ребенку без матери’.

(19) mon *ana-jez-les’
j  

/ *ana-jez-tek
j
 baška nə̑lpi

j
 dor-ə̑

я мать-POSS.3SG-ABL мать-POSS.3SG-CAR кроме ребёнок сторона-ILL

mə̑n-i-∅
идти-PST-1SG

‘Я подошёл к ребенку без матери’.
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Эксцептивные конструкции
● Иерархия одушевленности: др. распределение; нет ограничений на синт. позиции

● Личное местоимение

(20) OK/#mə̑n-es't-ə̑m baška / ?/#mon-tek baška no-kin-no n'ulesk-ə̑
я-ABL-POSS.1 кроме я-CAR кроме NEG-кто=ADD лес-ILL

uz mə̑n(ə̑)
NEG.FUT.3 идти
‘Никто не пойдет в лес кроме меня’.
#‘Никто не пойдет в лес без меня’

● Личное имя

(21) ruslan-les' baška / ??ruslan-tek baška van'-zə̑ lə̑kt-i-zə̑
Руслан-ABL кроме Руслан-CAR кроме весь-POSS.3PL приходить-PST-3PL
‘Все кроме Руслана пришли’.
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Эксцептивные конструкции
● Неодушевленные объекты

(22) n'ules-les' baška / *n'ules-tek baška mon kot'-kə̑t-ə̑n=no gul'at' karə̑-nə̑
лес-ABL кроме лес-CAR кроме я хоть-где-LOC=ADD гулять делать-INF

ǯ'arat-is'ko-∅
любить-PRS-1SG

‘Я везде люблю гулять, кроме леса’.

(+ Термины родства)
(23) tə̑nad pi-jos-ə̑d-les' baška van'-zə̑ lə̑kt-i-zə̑ škol-e

ты.GEN мальчик-PL-POSS.2SG-ABL кроме весь-POSS.3PL приходить-PST-3PL школа-ILL

‘Все пришли в школу, кроме твоих сыновей’.
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1,2,3 kin human animal inanim

-les' baška +/# + + + +

-tek baška ?/# ?? –



Эксцептивные конструкции
● Рефлексив: les' baska, *tek baška

(24) maša as-les't-ə̑z / *ač'-iz-tek baška no-kin-e=no
М. REFL-ABL-POSS.3SG REFL-POSS.3SG-CAR кроме NEG-кто-ACC=ADD
ug ǯ'aratə̑
NEG.PRS.3 любить
‘Маша никого не любит кроме себя’.

● Реципрок: les' baška, *tek baška

(25) og-og-zə̑-les' / *og-og-zə̑-tek baška
один-один-POSS.3PL-ABL один-один-POSS.3PL-CAR кроме
maša-jen ruslan-lə̑ ok-kin=no kulevə̑l
Маша-INS Руслан-DAT NEG-кто=ADD надо.NEG
‘Маше и Руслану никто не нужен кроме друг друга’.
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Каритивные и эксцептивные конструкции
● -les' baška:

○ ExcC: с любыми сущ. + рефлексив и реципрок
○ CarC: с одушевленными сущ. (но ‘кто’ и ‘что’) + реципрок

● -tek baška:
○ ExcC: сомнительно с одуш., в целом допустимо с личными мест. 
○ CarC: допустимо с личными мест., в целом допустимо с терминами родства
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CarC 1,2,3 kin human animal inanim

-les' baška + + + – (??) –

-tek baška + ? ?? – –

ExcC 1,2,3 kin human animal inanim

-les' baška +/# + + + +

-tek baška ?/# ?? –



Ареальный фон

● Языки Волго-Камского ареала: горномарийский, чувашский, 
мокшанский, башкирский, татарский

● Горномарийский язык заимствовал лексему pasna из чувашского 
[Галкин 1964: 32], а мокшанский заимствовал лексему baška из 
татарского [Серебренников 1967: 240], как и татышлинский 
удмуртский.

● Чувашская единица puɕne и татарская единица baška имеют одну 
внутреннюю структуру: ‘голова’ + дативно-направительный падеж 
[Егоров 1964: 169].

● Рассмотрим значения ‘без’, ‘кроме’, ‘отдельно’
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Башкирский

● [Ураксин (ред.) 1996]

● [Оскольская 2011]
○ В каритивых конструкциях “некоторые разрешают только показатель каритива [-heð]. 

Возможно, это периферийное употребление рассматриваемых единиц [bašqa и təš в 
примере ниже].” 
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Татарский [Ахметьянов 2015: 166]



Татышлинский удмуртский
● Exc:

də̑šet-is' ruslan-les' baška van' nə̑lpi-jos-lə̑ kämfet s'ot-i-z
учить-PTCP.ACT Руслан-ABL кроме весь ребенок-PL-DAT конфета давать-PST-3SG
‘Учитель дал конфеты всем детям, кроме Руслана’.

● Car:

so urom-jos-les’ baška kə̑l’-i-z
тот друг-PL-ABL кроме остаться-PST-3SG
‘Он остался без друзей’. (Они уехали).

● * ‘отдельно’

mon anaj-ataj-les’ n’imaz  / *baška ul-is’ko-∅
я мать-отец-ABL отдельный кроме жить-PRS-1SG
‘Я живу отдельно от родителей’.
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Мокшанский

● [Khomchenkova 2020]

● NB в эксцептивных конструкциях только падежный показатель, не абл. послелог
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Горномарийский

← эксцептив

← каритив

← ‘отдельно’
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Чувашский

● [Чăвашла-вырăсла словарь (1982)]: ‘кроме’

● [Ашмарин 1928–1950]:
○ В т.ч. ‘отдельно’, ‘без’
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Ареальный фон

● Ср. [Khomchenkova, Fedotov 2019], [Fedotov, Khomchenkova 2021].
● В данном ареале значения ‘без’ и ‘отдельно’ демонстрируют вариативность на 

синхронном уровне, а также подвержены диахроническим изменениям.

25
3 В литературном чувашском puɕne не употребляется в значениях ‘без’ и ‘отдельно’, но в [Ашмарин 1928–1950] такие употребления находятся.
4 В башкирском каритивное значение единицы baška является периферийным и признается не всеми носителями [Оскольская 2011].



Выводы
● В татышлинском удмуртском в каритивных и эксцептивных конструкциях может употребляться 

послелог baška, заимствованный из татарского (ср. также ареальный фон: данные башкирского, 
мокшанского; горномарийского и чувашского).

● Послелог baška может употребляться как с каритивной, так и с аблативной формой.
● В каритивных и эксцептивных конструкциях влияние иерархии одушевленности на 

допустимость послелога проявляется по-разному.
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CarC 1,2,3 kin human animal inanim

-les' baška + + + – (??) –

-tek baška + ? – – –

ExcC 1,2,3 kin human animal inanim

-les' baška +/# + + + +

-tek baška ?/# ?? –
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